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Perfil	

Soy de nacionalidad española y nací en 1967 en Galicia, donde he residido siempre con la 
excepción de algunas estancias temporales en el Reino Unido, por lo que mis lenguas 
maternas son el castellano y el gallego.  	


Después de obtener el título de Licenciado en Filología Inglesa comencé mi carrera 
profesional dedicándome a la enseñanza del inglés y en la actualidad, aunque sigo vinculado a 
la docencia a través de la Universidad Oberta de Catalunya, me dedico principalmente a la 
traducción, actividad que ocupa casi todo mi tiempo desde hace 15 años.	


En estos años he realizado un gran número de traducciones de todo tipo para agencias y 
clientes directos, por lo que me resulta difícil decantarme por un campo de especialización 
concreto, aunque predominan los trabajos técnicos (automoción, TI, software, etc.), jurídicos 
(contratos, patentes, etc.) y médicos. También he adquirido un perfecto conocimiento de las 
herramientas informáticas más utilizadas en el ámbito de la traducción, especialmente SDL 
Trados,  Trados Studio y MemoQ, además de dominar programas de edición como InDesign,  
Acrobat, QuarkXPress y otros.	


Experiencia	

Traducción	


TRANSLATEMEDIA, LONDRES (REINO UNIDO) — 2012- ...	


Traducción Inglés➞Español de textos jurídicos, médicos y técnicos.	


LOCAL CONCEPT, SAN DIEGO (EE. UU.) — 2011- ...	


Traducción Inglés➞Español de textos técnicos.	


OLAND CORP, TOKIO (JAPÓN) — 2009- ...	


Traducción Inglés➞Español de manuales técnicos.	


NOVA, BARCELONA — 2006- ...	


Traducción Inglés➞Español/Gallego de textos médicos y farmacéuticos.	


TCL, SANTANDER — 2005- ...	


Traducción Inglés➞Español/Gallego de encuestas (medicina, alimentación, marketing de 
productos, etc.) y textos técnicos diversos.	


ARTNOTES, SANTIAGO DE COMPOSTELA — 2006-07	


Traducción Gallego/Español➞Inglés de revista de arte.	


ALL-LANGUAGES, VANCOUVER (CANADÁ) — 2004-...	


Traducción Inglés➞Español de catálogos de herramientas y manuales técnicos.	


APOGEE TRANSLATIONS, LOS ANGELES (EE.UU.) — 2004	


Traducción y corrección Inglés/Portugués➞Español de manuales y documentación de juegos.	


INTERTEXT, BARCELONA — 2002-...	


Traducción y corrección Inglés/Portugués➞Español de manuales y textos técnicos y legales. 
IFI. ENCUENTROS DE ARTE SONORO Y VIDEOCREACIÓN, PONTEVEDRA — 2002-2003	


Traducción Gallego➞Español/Inglés de página web y documentación del festival. 	


NORAKTRAD, MADRID —2001-2002	


Traducción Inglés➞Español de patentes y textos técnicos diversos. 
ACS, MADRID — 2000-2001	


Traducciones Inglés➞Español, Español➞Inglés de proyectos de construcción. 
CONSELLERÍA DE FAMILIA, MULLER E XUVENTUDE DE LA XUNTA DE GALICIA — 2000-2001	


Traducción Inglés➞Gallego, Gallego➞Inglés de distintos textos (legislación, economía, 
asuntos sociales) para programas de la Comunidad Europea.	
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Docencia 
UOC (UNIVERSIDAD OBERTA DE CATALUNYA) — 2000-...	


Consultor de inglés.	


ACADEMIAS Y CENTROS DE ENSEÑANZA, PONTEVEDRA — 1991-1999	


Enseñanza de inglés a todos los niveles. 

!
Formación	

LICENCIADO EN FILOLOGÍA INGLESA — 1991 
Facultad de Filología de la Universidad de Santiago de Compostela.	
!
MASTER TEFL — 1999-2000	

Australian Institute/Universidad de Vigo.	
!
Cursos	
!
TRADUCCIÓN DEL INGLÉS AL ESPAÑOL: TEORÍA Y PRÁCTICA I — 1992-1993	

UNED. Programa de Enseñanza Abierta. 180 horas.	
!
TRADUCCIÓN DEL INGLÉS AL ESPAÑOL: TEORÍA Y PRÁCTICA II — 1993-1994 	

UNED. Programa de Enseñanza Abierta. 120 horas.	
!
TRADUCCIÓN Y ENSEÑANZA DE LENGUAS MODERNAS ASISTIDAS POR ORDENADOR — 1996-1997 
UNED. 120 horas.	
!
CURSO DE PERFECCIONAMIENTO DE LENGUA GALLEGA — 1997 	

75 horas.	
!
ESTRATEGIAS DE FORMACIÓN EN ENTORNOS VIRTUALES DE APRENDIZAJE — 2000 	

UOC. 30 horas.	
!
DINAMIZACIÓN DE GRUPOS VIRTUALES — 2001	


UOC. 30 horas.	
!
Aptitudes	

Informática	


OS	


Windows 8.1;  Mac OSX 10.9	
!
HARDWARE	


PC: 2,8 GHz Intel Core i5	

Mac: Macbook Pro	
!
SOFTWARE	


CAT: SDL Trados 2007, Trados Studio 2014, MemoQ, …	

DTP:  Office, Acrobat, InDesign, QuarkXpress	
!
INTERNET	


Cable: 100 MB	
!
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